DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DELL’ATTO DI NOTORIETÀ
	(Art. 47 D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445)	

DA PRESENTARE ALLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE OPPURE AI GESTORI DI PUBBLICI SERVIZI

Il/La sottoscritto/a / Der/Die Unterfertigte / Le/La sotescrit/a
	

	


	cognome / Nachname / cognom
del genitore / des Elternteils / dal genitur
	nome / Vorname / ennom
del genitore / des Elternteils / dal genitur

	

	


	data di nascita / Geburtsdatum / data nasciüda
del genitore / des Elternteils / dal genitur
	luogo di nascita / Geburtsort / post de nasciüda
del genitore / des Elternteils / dal genitur

	

	


	residente in / wohnhaft in / aciasé te
del genitore / des Elternteils / dal genitur
	CAP–Comune (Provincia) / PLZ-Gemeinde (Provinz) / CAP-Comune (Provinzia)
del genitore / des Elternteils / dal genitur

	dichiara di acconsentire che al/la figlio/a minore
erklärt sein/ihr Einverständnis zu geben, dass für das minderjährige Kind
se detlara a öna che al/ala möt/a sot ai dejedot agn

	

	


	cognome / Nachname / cognom
del/la figlio/a / des Kindes / dal/dla möt/a
	nome / Vorname / ennom 
del/la figlio/a / des Kindes / dal/dla möt/a

	

	


	data di nascita/Geburtsdatum/data nasciüda
del/la figlio/a / des Kindes / dal/dla möt/a
	luogo di nascita/Geburtsort/post de nasciüda
del/la figlio/a / des Kindes / dal/dla möt/a

	

	


	residente in / wohnhaft in / aciasé te
del/la figlio/a / des Kindes / dal/dla möt/a
	CAP–Comune (Provincia) / PLZ-Gemeinde (Provinz) / CAP-Comune (Provinzia)
del/la figlio/a / des Kindes / dal/dla möt/a

	venga rilasciata la carta d’identità valida per l’espatrio e dichiara inoltre, sotto la propria responsabilità, che il medesimo non si trova in alcuna delle condizioni ostative al rilascio della carta d’identità.

den Personalausweis, gültig auch für die Ausreise ins Ausland, ausgestellt werden kann und erklärt ausserdem auch, unter eigener Verantwortung, dass für das Kind keine Hinderungsgründe für die Ausstellung der Identitätskarte vorliegen.

ti vëgnel lascé fa la chêrta de identité, con valüta ince por ji al ester y dà dant ince sot a söa responsabilité, che por le/la möt/a n’èl nia gaujes d’impedimënt por l’emisciun dla chêrta d’identité.

	
	

	luogo e data
Ort und Datum
Post y data
	
__________________________________________, _____ / _____ / ____________

	
	

	
	IL DICHIARANTE / DER ERKLÄRENDE / LE DETLARANT

	
	

	
	

	Ai sensi del D.P.R. n. 445 del 28/12/2000, la presente dichiarazione è stata consegnata od inviata per posta o per fax unitamente a copia fotostatica della carta d’identità valida.
Laut Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 445 vom 28.12.2000, wurde diese Erklärung mit beigelegter Ablichtung des gültigen Ausweises abgegeben oder per Post oder per FAX gesendet.
Aladó dal D.P.R. n. 445 dai 28/12/2000, è gnüda cösta detlaraziun dada jö o menada por posta o con fax metënn laprò la copia dla chêrta d’identité co val.



